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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
SLI & 


Name 

At-Talag is not only the name of this Surah but also the title of its subject matter, for it contains 
commandments about Talag (divorce) itself. Hadrat “Abdullah bin Masud has described it as Surah 
an-Nisa al-qusra also, 1.e. the shorter Surah an-Nisa. 


Period of Revelation 


Hadrat Abdullah bin Masud has Pointed out, and the internal evidence of the subject matter of the 
Surah confirms the same, that it must have been sent down after those verses of surah Al-Bagarah in 
which commandments concerning divorce were given for the first time. Although it is difficult to 
determine precisely what is its exact date of revelation, yet the traditions in any case indicate that 
when the people started making errors in understanding the commandments of Surah Al-Bagarah, 
and practically also they began to commit mistakes, Allah sent down these instructions for their 
correction. 


Theme and Subject Matter 


In order to understand the commandments of this Surah, it would be useful to refresh one's memory 
about the instructions which have been given in the Qur'an concerning divorce and the waiting 
period (/ddat) above. 


"Divorce may be pronounced twice; then the wife may either be kept back in fairness or allowed to 
separate in fairness." (Al Bagarah 229) 


"And the divorced women (after the pronouncement of the divorce) must wait for three monthly 
courses... and their husbands are fully entitled to take them back (as their wives) during this waiting 
period, if they desire reconciliation." (Al Bagqarah 228) 
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"Then, if the husband divorces his wife (for the third time), she shall not remain lawful for him after 
this divorce, unless she marries another husband..." (Al-Baqarah : 230) 


"When you marry the believing women, and then divorce them before you have touched them, they 
do not have to fulfill a waiting period, the completion of which you may demand of them." (Al- 
Ahzab : 49) 


"And if those of you who die, leave wives behind, the women should abstain (from marriage) for 
four months and ten days." (Al-Baqarah 234) 


The rules prescribed in these verses were as follows: 


1. Aman can pronounce at the most three divorces on his wife. 

2. In case the husband has pronounced one or two divorces he is entitled to keep the woman 
back as wife within the waiting period and if after the expiry of the waiting period the two 
desire to re-marry, they can re- marry there is no condition of legalization (tahiil). But if the 
husband has pronounced three divorces, he forfeits his right to keep her as his wife within the 
waiting. period, and they cannot re-marry unless the woman re-marries another husband and 
he subsequently divorces her of his own free will. 

3. The waiting period of the woman, who menstruates and marriage with whom has been 
consummated, is that she should pass three monthly courses. The waiting period in case of 
one or two divorces is that the woman is still the legal wife of the husband and he can keep 
her back as his wife within the waiting period. But if the husband has pronounced three 
divorces, this waiting period cannot be taken advantage of for the purpose of reconciliation, 
but it is only meant to restrain the woman from re-marrying another person before it comes to 
an end. 

4. There is no waiting. period for the woman, marriage with whom has not been consummated, 
and who is divorced even before she is touched. She can re-marry, if she likes, immediately 
after the divorce. 

5. The waiting period of the woman whose husband dies, is four months and ten days. 


Here, one should understand well that Surah At- Talaq was not sent down to annul any of these rules 
or amend it, but it was sent down for two purposes; 


First, that the man who has been given the right to pronounce divorce should be taught such 
judicious methods of using this right as do not lead to separation, as far as possible however, if 
separation does take place, it should only be in case all possibilities of mutual reconciliation have 
been exhausted. For in the Divine Law provision for divorce has been made only as an unavoidable 
necessity; otherwise Allah does not approve that the marriage relationship that has been established 
between a man and a woman should ever break. The Holy Prophet (upon whom be Allah's peace) has 
said "Allah has not made lawful anything more hateful in His sight than divorce." (Abu Daud). And: 
"Of all the things permitted by the Law, the most hateful in the sight of Allah is the divorce, (Abu 
Daud) 


The second object was to complement this section of the family law of Islam by supplying answers 
to the questions that had remained after the revelation of the commandments in Surah Al-Bagarah. 
So, answers have been supplied to the following questions: What would be the waiting period of the 
women, marriage with whom has been consummated and who no longer menstruate, or those who 
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have not yet menstruated, in case they are divorced?What would be the waiting period of the woman, 
who is pregnant, or the woman whose husband dies, if she is divorced?And what arrangements 
would be made for the maintenance and lodging of the different categories of divorced women, and 
for the fosterage of the child whose parents have separated on account of a divorce? 
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O Prophet! when ye do divorce women, divorce them at their prescribed periods, and count (accurately), their 


prescribed periods: and fear Allah your Lord: and turn them not out of their houses, nor shall they (themselves) 
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leave, except in case they are guilty of some open lewdness. Those are limits set by Allah: and any who 
transgresses the limits of Allah, does verily wrong his (own) soul: thou knowest not if perchance Allah will 
bring about thereafter some new situation. 


O Prophet (SAW)! When you divorce women, divorce them at their 'Iddah (prescribed periods), and count 
(accurately) their 'Iddah (periods ). And fear Allah your Lord (O Muslims), And turn them not out of their 
(husband's) homes, nor shall they (themselves) leave, except in case they are guilty of some open illegal sexual 
intercourse. And those are the set limits of Allah. And whosoever transgresses the set limits of Allah, then 
indeed he has wronged himself. You (the one who divorces his wife) know not, it may be that Allah will 
afterward bring some new thing to pass (i.e. to return her back to you if that was the first or second divorce). 


O Prophet! When ye (men) put away women, put them away for their (legal) period and reckon the period, and 
keep your duty to Allah, your Lord. Expel them not from their houses nor let them go forth unless they commit 
open immorality. Such are the limits (imposed by) Allah; and whoso transgresseth Allah's limits, he verily 
wrongeth his soul. Thou knowest not: it may be that Allah will afterward bring some new thing to pass. 


O Prophet! when you divorce women, divorce them for~ their prescribed time, and calculate the number of the 
days prescribed, and be careful of (your duty to) Allah, your Lord. Do not drive them out of their houses, nor 
should they themselves go forth, unless they commit an open indecency; and these are the limits of Allah, and 
whoever goes beyond the limits of Allah, he indeed does injustice to his own soul. You do not know that Allah 
may after that bring about reunion. 
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Thus when they fulfil their term appointed, either take them back on equitable terms or part with them on 
equitable terms; and take for witness two persons from among you, endued with justice, and establish the 
evidence (as) before Allah. Such is the admonition given to him who believes in Allah and the Last Day. And 
for those who fear Allah, He (ever) prepares a way out 


YusufAli 


Then when they are about to attain their term appointed, either take them back in a good manner or part with 
them in a good manner. And take as witness two just persons from among you (Muslims). And establish the 

Mxkhan testimony for Allah. That will be an admonition given to him who believes in Allah and the Last Day. And 
whosoever fears Allah and keeps his duty to Him, He will make a way for him to get out (from every 
difficulty). 


Then, when they have reached their term, take them back in kindness or part from them in kindness, and call to 
witness two just men among you, and keep your testimony upright for Allah. Whoso believeth in Allah and the 
Last Day is exhorted to act thus. And whosoever keepeth his duty to Allah, Allah will appoint a way out for 
him, 


Pickthal 


So when they have reached their prescribed time, then retain them with kindness or separate them with 
kindness, and call to witness two men of justice from among you, and give upright testimony for Allah. With 
that is admonished he who believes in Allah and the latter day; and whoever is careful of (his duty to) Allah, 
He will make for him an outlet, 


Shakir 


Oo” ig ° 3 3 2 a a Cc a oe g 70 as ° ° Ba ik 
AS > opel ASG AU Ol oo ae 7 ob Se 55 by 0g Caer, Y Cae Ce 8G 
_@) Who sce AS) AL chase 
And He will provide BBh oe. 
Where oe From or ie P 48599 
t 5 
And whosoever <3 He could imagine SY) Cet Not q 
Allah alii In oe Puts his trust 4555 
4 t ine . Danis 
Verily ov} suffice him i) Aye Then He will i 
t a v7 Ua 
His purpose m2 0 yal Will accomplish fo Allah aust 
Allah au) Has set (made) er Indeed nt) 
A measure Kad Thing sig For every 4S 
ian (Le Yarzuqhu Min Haythu La Yahtasibu Wa Man Yatawakkal ‘Ald Allahi Fahuwa Hasbuhu'Inna Allaha 
Balighu 'Amrihi Qad Ja‘ala Allahu Likulli Shay'in Qadraan 
ple thE My Pee Nib te MI or Su goflaaln nF hele poe wi lal 
AhmedAli 
ab SP Me Land 
bb ort oa Ws Co Sed plorI6 Ls asf glenal na Hope wbowe £ Alf lal 
Jalandhry 


ALP bee dle eye 


vusufali_ And He provides for him from (sources) he never could imagine. And if anyone puts his trust in Allah, 


Be) 
OOo 
K 
eae 


The Holy Quran 


Divorce Sura # 65 — 12 Verses - Madina SWed! Byqus 








sufficient is (Allah) for him. For Allah will surely accomplish His purpose: verily, for all things has Allah 
appointed a due proportion. 


And He will provide him from (sources) he never could imagine. And whosoever puts his trust in Allah, then 
He will suffice him. Verily, Allah will accomplish his purpose. Indeed Allah has set a measure for all things. 


M.Khan 


And will provide for him from (a quarter) whence he hath no expectation. And whosoever putteth his trust in 
Allah, He will suffice him. Lo! Allah bringeth His command to pass. Allah hath set a measure for all things. 
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And give him sustenance from whence he thinks not; and whoever trusts in Allah, He is sufficient for him; 
surely Allah attains His purpose; Allah indeed has appointed a measure for everything. 
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Such of your women as have passed the age of monthly courses, for them the prescribed period, if ye have any 
doubts, is three months, and for those who have no courses (it is the same): for those who carry (life within 
their wombs) their period is until they deliver their burdens: and for those who fear Allah, He will make their 
path easy. 
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And those of your women as have passed the age of monthly courses, for them the 'Iddah (prescribed periods), 
mkhan if you have doubt (about their period), is three months, and for those who have no courses [(i.e. they are still 
immature) their 'Iddah (prescribed period) is three months likewise, except in case of death] . And for those 
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who are pregnant (whether they are divorced or their husbands are dead), their 'Iddah (prescribed period) is 
until they laydown their burden, and whosoever fears Allah and keeps his duty to Him, He will make his matter 
easy for him. 


And for such of your women as despair of menstruation, if ye doubt, their period (of waiting) shall be three 
Pickthal months, along with those who have it not. And for those with child, their period shall be till they bring forth 
their burden. And whosoever keepeth his duty to Allah, He maketh his course easy for him. 


And (as for) those of your women who have despaired of menstruation, if you have a doubt, their prescribed 
time shall be three months, and of those too who have not had their courses; and (as for) the pregnant women, 
their prescribed time is that they lay down their burden; and whoever is careful of (his duty to) Allah He will 
make easy for him his affair. 
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That is the Command of Allah which He has sent down to you: And if anyone fears Allah He will remove his 


ma ills from him, and will enlarge His reward. 


That is the Command of Allah, which He has sent down to you, and whosoever fears Allah and keeps his duty 


ee to Him, He will expiate from him his sins, and will enlarge his reward. 


That is the commandment of Allah which He revealeth unto you. And whoso keepeth his duty to Allah, He will 


ue remit from him his evil deeds and magnify reward for him. 


That is the command of Allah which He has revealed to you, and whoever is careful of (his duty to) Allah, He 
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Let the women live (in ‘iddah) in the same style as ye live, according to your means: annoy them not, so as to 
restrict them. And if they carry (life in their wombs), then spend (your substance) on them until they deliver 
their burden: and if they suckle your (offspring), give them their recompense: and take mutual counsel together, 
according to what is just and reasonable. And if ye find yourselves in difficulties let another woman suckle (the 
child) on the (father's) behalf. 


Lodge them (the divorced women) where you dwell, according to your means, and do not harm them so as to 
straiten them (that they be obliged to leave your house). And if they are pregnant, then spend on them till they 
laydown their burden. Then if they give suck to the children for you, give them their due payment, and let each 
of you accept the advice of the other in a just way. But if you make difficulties for one another, then some other 
woman may give suck for him (the father of the child). 


Lodge them where ye dwell, according to your wealth, and harass them not so as to straiten life for them. And 
if they are with child, then spend for them till they bring forth their burden. Then, if they give suck for you, 
give them their due payment and consult together in kindness; but if ye make difficulties for one another, then 
let some other woman give suck for him (the father of the child). 


Lodge them where you lodge according to your means, and do not injure them in order that you may straiten 
them; and if they are pregnant, spend on them until they lay down their burden; then if they suckle for you, give 
them their recompense and enjoin one another among you to do good; and if you disagree, another (woman) 
shall suckle for him. 
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Let the man of means spend according to his means: and the man whose resources are restricted, let him spend 
according to what Allah has given him. Allah puts no burden on any person beyond what he has given him. 
After a difficulty, Allah will soon grant relief. 


Let the rich man spend according to his means, and the man whose resources are restricted, let him spend 
according to what Allah has given him. Allah puts no burden on any person beyond what He has given him. 
Allah will grant after hardship, ease. 


Let him who hath abundance spend of his abundance, and he whose provision is measured, let him spend of 
that which Allah hath given him. Allah asketh naught of any soul save that which He hath given it. Allah will 
vouchsafe, after hardship, ease. 


Let him who has abundance spend out of his abundance and whoever has his means of subsistence straitened to 
him, let him spend out of that which Allah has given him; Allah does not lay on any soul a burden except to the 
extent to which He has granted it; Allah brings about ease after difficulty. 
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then call to account— to severe account?— And We imposed on them an exemplary Punishment. 
And many a town (population) revolted against the Command of its Lord and His Messengers, and We called it 
MKhan tO. a Severe account (i.e. torment in this worldly life), and we shall punish it with a horrible torment (in Hell, in 
the Hereafter). 
ae And how many a community revolted against the ordinance of its Lord and His messengers, and We called it to 
a stern account and punished it with dire punishment, 
Pee And how many a town which rebelled against the commandment of its Lord and His messengers, so We called 
it to account severely and We chastised it (with) a stern chastisement. 
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AhmedAli Br Soh APE NA JOO CE IL Ur uly 
tana Fig yl pe lS Sure lL uel 
vusufali Then did they taste the evil result of their conduct, and the End of their conduct was Perdition. 
ee So it tasted the evil result of its affair (disbelief), and the consequence of its affair (disbelief) was loss 
; (destruction in this life and an eternal punishment in the Hereafter). 
Pickthal So that it tasted the ill-effects of its conduct, and the consequence of its conduct was loss. 
Shakir So it tasted the evil result of its conduct, and the end of its affair was perdition. 
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Allah has prepared for them a severe Punishment (in the Hereafter). Therefore fear Allah, O ye men of 
understanding— who have believed!— for Allah hath indeed sent down to you a Message— 

Allah has prepared for them a severe torment. So fear Allah and keep your duty to Him, O men of 
understanding — who have believed! - Allah has indeed sent down to you a Reminder (this Qur'an). 


Allah hath prepared for them stern punishment; so keep your duty to Allah, O men of understanding! O ye who 
believe! Now Allah hath sent down unto you a reminder, 


Shakir 


understanding who believe! Allah has indeed revealed to you a reminder, 
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Allah has prepared for them severe chastisement, therefore be careful of (your duty to) Allah, O men of 


S gil 3 


The Holy Quran 








Divorce Sura # 65 — 12 Verses - Madina SWed! Byqus 
Or ae 2% S 
Indeed 42 Forever “> WG! Therein vr) 
To him Allah Has granted good 


Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


A provision 
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A Messenger, who rehearses to you the Signs of Allah containing clear explanations, that he may lead forth 
those who believe and do righteous deeds from the depths of Darkness into Light. And those who believe in 
Allah and work righteousness, He will admit to Gardens beneath which rivers flow, to dwell therein forever: 
Allah has indeed granted for them a most excellent provision. 


(And has also sent to you) a Messenger (Muhammad SAW), who recites to you the Verses of Allah (the 
Qur'an) containing clear explanations, that He may take out, those who believe and do righteous good deeds 
from the darkness (of polytheism and disbelief) to the light (of Islamic Monotheism). And whosoever believes 
in Allah and performs righteous good deeds, He will admit him into Gardens under which rivers flow 
(Paradise), to dwell therein forever. Allah has indeed granted for him an excellent provision. 


A messenger reciting unto you the revelations of Allah made plain, that He may bring forth those who believe 
and do good works from darkness unto light. And whosoever believeth in Allah and doeth right, He will bring 
him into Gardens underneath which rivers flow, therein to abide for ever. Allah hath made good provision for 
him. 

An Messenger who recites to you the clear communications of Allah so that he may bring forth those who 
believe and do good deeds from darkness into light; and whoever believes in Allah and does good deeds, He 
will cause him to enter gardens beneath which rivers now, to abide therein forever, Allah has indeed given him 
a goodly sustenance. 
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Allah is He Who created seven Firmaments and of the earth a similar number. through the midst of them (all) 
Yusufali_ descends his Command: that ye may know that Allah has power over all things and that Allah comprehends all 
things, in (His) Knowledge. 


It is Allah Who has created seven heavens and of the earth the like thereof (i.e. seven). His Command descends 


MKhan — between them (heavens and earth), that you may know that Allah has power over all things, and that Allah 
surrounds all things in (His) Knowledge. 


Allah it is who hath created seven heavens, and of the earth the like thereof. The commandment cometh down 


Pickthal among them slowly, that ye may know that Allah is Able to do all things, and that Allah surroundeth all things 
in knowledge. 


Allah is He Who created seven heavens, and of the earth the like of them; the decree continues to descend 
Shakir among them, that you may know that Allah has power over all things and that Allah indeed encompasses all 
things in (His) knowledge. 


